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A községnapi rendezvények soroza
tába ékelődve ünnepelte meg fennál
lásának negyvenedik évfordulóját a ka
nizsai József Attila könyvtár — szépen, 
szerényen és szerénységén túlmutató 
színvonallal, mint ahogyan egy ilyen 
patinás intézményhez illik.

Tornai Erika Kazinczy-dijas egyete
mi hallgató műsorvezetése mellett aju- 
bileumi ünnepség részvevői neves elő
adók magvas gondolataival gazdagod
tak, és mi másról szólhattak volna az 
emlékezők, mint a könyvről, az írott

szóról, a könyvtárról és olvasóról. Vala
mint az aranyról -  egy egészen külön
leges, alkalmi kiállítás jóvoltából.

Az évfordulót ugyanis az Arany
könyvek elnevezésű kiállítás tette még 
emlékezetesebbé, amelyhez az arany 
szót a szerző nevében vagy a mű címé
ben, illetve alcímében tartalmazó köte
teket, a horgosi származású Huszár 
László mezőgazdasági mérnök kölcsö
nözte erre az alkalomra gazdag gyűjte
ményéből.

A kiállítást megnyi
tó dr. Pató Imre hang
súlyozta, hogy az arany 
szót mágikus tulaj
donságokkal ruházták 
fel, és ez a szó a gaz
dagság jelképe is. Iro
dalmi alkotásokban 
éppoly gyakran szere
pel, mint a népkölté
szet gazdag tárházá
ban, valamint szólása
inkban, szóláshasonla
tainkban. Arany a keze 
— mondjuk az ügyes ke
zűre, és „az arany is kő
vé válik a kezében” for
dulattal jellemezzük az 
ellenkezőjét. Az árany- 
em ber jó  ember, az 
aranykor boldog éra...
Mindezt és még ennél 
sokkal többet hordoz
nak magukban ezek a 
könyvek -  mondta Pató 
Imre, szép, esztétikus 
élményt kívánva a je 
lenlévőknek.

Ehhez az élmény
hez nemcsak a szép 
könyvek látványa járult 
hozzá, hanem a peda
gógusok énekkara is 
Losonc Piroska vezeté
sével.

Majd Bállá Lajos,
Kanizsa polgármestere 
köszöntötte a könyvtárat az évforduló 
alkalmából. Többek között elmondta, 
hogy az elmúlt tizenkét év mostohagye
rekként kezelte a könyvtárat, a könyv
tárakat. Kanizsán azonban az idei év
ben elindult egy folyamat, amely- 
lyel szeretnék a könyv, az írás szentsé
gét visszaadni. Első lépésként jogilag

önállósították a könyvtárt, a következő 
lépés pedig az, hogy fizikailag is önálló 
legyen mint intézmény.

Dr. Papp György az ünnepi köszön
tőjében rámutatott; a könyvtár nem 
egy általános, elvont fogalom, hanem 
az a hely, ahová -  jó  esetben gyerek
ként — belépünk, és ahol megérezzük a 
könyv illatáL Ezt Kanizsán a József Atti
la könyvtár testesíti meg már negyven 
éve -  habár előtte is voltak könyvgyűj
temények, volt könyvtára az Iparoskör
nek, az Úri Kaszinónak, a Szerb Egye

sületnek... Azután mega
lakult a kis városi köz
könyvtár, igazgatója lett, 
lettek könyvtárosai. Még 
új fiókkönyvtárak létreho
zására is.képessé vált. A 
könyvtár most van az ötö
dik helyen, de még min
dig nincs igazi otthona — 
mondta dr. Papp György, 
majd hozzáfűzte:

—Jöttek az újabb kihí
vások: az olcsó könyvből 
drága könyv lett. De új, 
képzett dolgozók is jö t
tek. A könyvtár a Kanizsai 
Irótábor otthona is lett. 
Az idők és a körülmények 
azonban egyre mostoháb
bak lettek. Most már el 
kell jönnie a megvalósul
ható álmok idejének: 
hogy a könyvtárnak le
gyen otthona, támogatott
sága, felszereltsége, és ad
jon még sok ezer gyerek
nek örömteli pillanatot, 
mert a könyvtár nemcsak 
a könyvek tára, hanem 
sok boldog óráé is.

Virág Ibolya, a József 
Atúla könyvtár megbízott 
igazgatója köszönetét 
m ondott mindazoknak, 
akik segítséget nyújtottak 
a könyvtárnak, akik azért 
dolgoztak és dolgoznak, 

hogy a könyv ne puszta papír legyen. 
Egy angol író szavait idézve mondta:

-  Könyv nélkül lehet ugyan élni, de 
nem igazán érdemes. Negyven év jelen
tős periódus egy könyvtár életében. Ta
valy önállósult az intézmény, most kere
si a helyét Mivel a könyvállomány nem 
magától áll össze, ezért köszönet az ado
mányozóknak, és köszönjük a testvér
könyvtárak önzetlen támogatását mert 
mindent megtettek azért, hogy a kiad

ványok eljussanak az olvasóhoz. A köny
vek halmaza ugyanis csak akkor válik 
irodalommá, ha használják őkeL Remé
nyeink szerint ezentúl még bővebb vá
lasztékkal várhatjuk majd olvasóinkat 
hiszen intézményünk sorsa az olvasón 
múlik -  mondta Virág Ibolya.
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Dr. Papp György megvalósulható álmokat kívánt

Bállá Lajos szerint a könyv szentségét vissza kell adni

Virág Ibolya megköszönte a könyvtárnak 
nyújtott támogatást

Aranykönyvek között
Negyvenéves jubileumát ünnepelte a kanizsai 

József Attila könyvtár

Szerb-magyar kulturális napok
Belgrádban

Ma irodalmi estet tartanak, melyen bemutatják a szerb nyelvterületen ismeretien
Kertész Imre Nobel-díjas írót

A szerb-magyar kulturális kapcsolatokat bemutató ren
dezvénysorozat kezdődött a hétvégén a belgrádi egyetem 
könyvtárában, és tart november 11-éig.

A rendezvény ünnepélyes megnyitóján Magyarország 
belgrádi nagykövetségének munkatársain kívül jelen volt 
M ilo s la v  M a r in o v ic  szerb kulturális miniszterhelyettes, Z a r-  
k o  S p a s ic ,  a belgrádi egyetem rektorhelyettese, s a ma
gyar-szerb kultúra ápolásában jelentős szerepet vállaló szak- 
tekintélyek, mint például Sava Babic író, műfordító, az 
egyetem Magyar Tanszékének vezetője és Dinko Davidov 
akadémikus.

A rendezvénysorozatot P a n d u r  J ó z s e f  magyar nagykövet 
nyitotta meg. Hangoztatta, hogy a szerb-magyar és jugosz- 
láv-magyar kulturális kapcsolatoknak régmúltra visszanyúló 
hagyományai vannak. Emlékeztetett arra, hogy Magyaror
szágon alakult meg a Maúca Srpska szerb irodalmi és kultu
rális egyesület, illetve számos szerb író Magyarországon élt 
és vált elismertté. Pandur megemlítette, hogy hamarosan 
sor kerül a jugoszláv-magyar kulturális együttműködésről 
szóló szerződés aláírására, amely elősegíti a kulturális kap
csolatok ápolását.

A rendezvény keretében megnyílt a szerb-magyar kap
csolatokat bemutató kiállítás. A gazdag tárlaton megtekint
hető számos -  a belgrádi könyvtár tulajdonában lévő -  fel
becsülhetetlen értékű, ritka könyv, amely tanúskodik a rég
múltra visszanyúló szerb-magyar kulturális és irodalmi kap

csolatokról. Kiállították például Istvánffy Miklós 1622-ben 
Kölnben kiadott latin nyelvű tanulmányát, amely Magyaror
szág történelmét mutatja be 1460-tól 1606-ig.

A szerb és magyar nyelvű történelmi, nyelvészeti, irodal
mi és jogi tanulmányok mellett a kiállításon helyt kaptak 
magyar írók szerb fordításban megjelent művei is. Petőfi 
Sándor, Vörösmarty Mihály, Arany János, Madách Imre, 
Hamvas Béla remekei mellett a közönség találkozhat Eörsi 
István, Konrád György és még számos más kortárs magyar 
író szerb nyelven kiadott köteteivel.

Külön tárló mutatja be az első magyar Nobel-díjas író, 
Kertész Imre könyveit, de — sajnos -  egyelőre csak magyar 
nyelven. Kertészt kevéssé ismerik Szerbiában, ez ideig egyet
len művét sem fordították le szerb nyelvre. Napokon belül 
megjelenik a könyvesboltokban szerb fordításban az író 
egyik legismertebb műve, a Sorstalanság című regény.

A három hétig tartó kiállítás idején a könyvtárban szá
mos előadást és irodalmi estet tartanak, amelyeken bemu
tatják a szerb-magyar irodalmi kapcsolatokat. A rendezvény 
fénypontja minden bizonnyal a Kertész Imrének szentelt 
mai irodalmi est lesz, amelyen R a d ic s  V ik tó r ia  Vajdaságból 
elszármazott író, műfordító mutatja be a Nobel-díjas író 
munkásságát.

A rendezvénysorozat végén, november 11-én tartják meg 
a Magyarok Történelme (Istorija Madara) című, szerb nyel
vű történelmi tanulmánykötet bem utatóját (MTI)

VELENCEI BIENNÁLE

A magyar pavilon az idő sodrában
Mint arról már h írt adtunk, november elejéig tart nyit

va a 8. Velencei Építészeti Biennále, melyen Magyarország 
három építésze mutatkozik be. Kiállításukat abban a ma
gyar pavilonban rendezték meg, amely már korántsem ha
sonlít a csaknem száz évvel ezelőttihez. Amikor Maróti 
Géza építész 1909-ben büszkén látta megvalósulni tervét, 
még nem sejthette, hogy a történelem viharai többször 
megtépázzák alkotását, s hogy az idők folyamán teljesen 
átépítik.

Annak idején kétségtelenül rekordnak számított a ma
gyar pavilon megjelenése a Velencei Biennále területén, 
hiszen harmadik volt a sorban az olasz és a holland pavilon 
után. Furcsa módon a korabeli olasz sajtó nagyobb dicsé
rettel illette ezt az alkotást, mint a magyar szakmai körök. 
Az olaszoknak tetszett a magyarországi szecesszió sokolda
lú művészegyéniségének építménye, amely dúskált az ötíe- 
tes, nemzeti jelleget őrző motívumokban. Budapesten 
azonban egyesek hivalkodónak nevezték a pavilont, a te
rem beosztását sem tartották szerencsésnek. Tény azon
ban, hogy a korabeli ízlést hűen tükrözte.

Az országokon, népeken végigsöprő első világháború a 
velencei magyar pavilont is megtépázta, annyira, hogy 
1913 és 1922 között nem is tölthette be erdeti rendelteté
sét. A művészet otthonává csak 1922-től válhatott ismét, de 
állaga a következő évtizedben tovább romlott, különösen a 
magastető nagy fesztávolsága és túlzott elhasználódása tet
te sürgőssé a teljes rekonstrukciót. Senki sem gondolta vol
na, hogy erre csak két évtized után kerülhet sor. Hiába ké
szültek el az átépítési tervek a harmincas évek közepén, 
mindig közbejött valami. 1938-ban a biennále vezetése 
még a pavilon áthelyezését is fontolóra vette. A magyar

művészek velencei háza azonban a helyén maradt, de 
1938/39-ben csupán állagjavító munkálatokat végeztek 
rajta. A felújítás végül a második világháború utáni idő
szakra, a negyvenes évek második felére tolódott ki.

De hiába csitultak el a háború hangjai, 1948-ban a ter
mészet töltötte ki dühét: egy szélvihar alaposan „helyben
hagyta" a magyar pavilont, amelynek ezután fel kellett 
szedni a parkettázatát. A rendbehozás legfőbb akadálya ek
kor az olasz hatóságok bürokratikus magatartása volt. A vé
geláthatatlan huzavona közepette Velence polgármestere 
bezáratta, majd lebontással fenyegette a magyar pavilont, 
de a hazai illetékesek sem tettek komoly lépéseket az épü
let felújítása érdekében. Az ötvenes években elkészült ter
veket az olasz fél elutasította. Az átépítéshez csak 1957-ben 
kezdtek hozzá Benkhard Ágoston tervei alapján, 1958-ban 
az épület már új formát öltött.

Ez már nem az a régi szecessziós alkotás volt buijánzó 
pompájával. Eltüntettek mindent, ami a polgári múltra 
emlékeztetett, és semlegesebb, hűvösebb szellemű helyisé
get alakítottak ki, amely egyébként meg is felelt az új kor 
új ízlésének.

Az idő azonban könyörtelen múlásával legyőzhetetlen- 
nek bizonyult: a nyolcvanas évek elejére ismét elöregedett 
a pavilon, újra napirendre került állagának felújítása. Meg
bízták 1991-ben Csete György építészt a tervezéssel, a re
konstrukció meg is valósult több lépcsőben. Az épület szer
kezetét I993-ra megerősítették, 1995-re pedig „újjáélesz
tették” a főhomlokzatot, restaurálták a Kőrösfői Kriesch 
Aladár tervezte mozaikot. A tetőszerkezet korszerűsítése 
2000-ben fejeződött be, az épület eközben a „különleges 
fontosságú ingatlan” rangjára emelkedett. (MTI)

HOLNAP
KISHEGYESEN

Topolyaiak
vendégszereplése

Holnap este, 7 órakor, a kishe- 
gyesi színházteremben vendégsze
repei a topolyai Mara színitársu
lat. A társulat Moliére Kényeske- 
dők című vígjátékával lép fel. A 
belépés díjtalan.

P . I .

Chris J a r re t  
az újvidéki 

zsinagógában
Chris Jarret, a világhírű 

am erikai jazz-zongoramfí- 
vész vendégszerepei ma 20 
órától az újvidéki zsinagógá
ban.

Ja rre t Európa-szerte jól 
ismert jazz-zenész, karrieije 
Németországban kezdődött 
a nyolcvanas évek derekán. 
Ekkor adja ki első lemezeit 
is. Filmzenét is ír, továbbá 
időnként egyetemeken ta
n í t

Jegyeket 18 órától a zsi
nagógában lehet beszerezni.

Vetélkedő Illyés Gyula 
jegyében

Az újvidéki Petőfi Sándor MME pályázata
December elején az újvidéki Petőfi Sándor Magyar Művelődési Egyesület iro

dalmi szakköre irodalmi vetélkedőt rendez az Illyés Gyula-centenárium jegyében. 
Részt vehetnek a Vajdaságban, illetve Magyarországon tanuló általános- és kö
zépiskolás diákok, főiskolai és egyetemi hallgatók, úgyszintén a művészeti-irodal
mi körök tagjai, a következő versenykategóriákban:

-  egy választott vers vagy prózai részlet Illyés Gyula műveiből,
-  dolgozat vagy tanulmány írása: Illyés Gyula alkotóműhelye címmel. Alcímek: 

Az író egyik művének bemutatása vagy: Az író szerepének méltatása a magyar iro
dalomban és kultúrában.

A decemberi vetélkedőn szakzsűri minősíti majd a résztvevők teljesítményét és 
odaítéli a díjakat, az értékes könyvjutalmakat a korosztályok szerinti csoportok 
győzteseinek. Ugyanakkor lapjainkba publikálásra ajánlja a kiváló pályaműveket, 
amelyeket a szerzők felolvasnak a verseny színhelyén.

Benevezési határidő a vers- és prózamondó vetélkedőre: 2002. november 25. 
(a választott irodalmi alkotás három fénymásolatával). Ezen a napon kell átadni 
vagy postán eljuttatni a dolgozatokat, tanulmányokat is három gépelt példányban 
(a felhasznált szakirodalomjegyzékével). Minden pályázó tüntesse fel a személyi 
adatait, életkorát, lakcímét, telefonszámát, az iskola nevét, osztályt, illetve azt a 
felsőfokú tanintézményt, ahol folytatja tanulmányait A szervezők számítanak a 
pedagógusok és a művelődési egyesületek szakvezetőinek a közreműködésére is. 
A benevezési határidő lejárta után lapjaink közzéteszik a selejtező versenyt és az 
ünnepi vetélkedő időpontját. Az érdeklődők bővebb információt kaphatnak Be- 
rényi Ilonától, az irodalmi szakkör vezetőjétől a 021/394-251-es telefonon, illetve 
az újvidéki kultúregyesüleben (021/367-081).

A decemberi emlékesten meghívott irodalomtörténész és az újvidéki művelő
dési ház irodalmi csoportjának tagjai nyújtanak majd betekintést a száz éve, 1902. 
november 2-án született írónk, Illyés Gyula világába. E rendezvény és a hozzá kap
csolódó vetélkedő védnökei: a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma és az 
újvidéki Petőfi Sándor MME.
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Vera Szabadi
Kiemelés

Vera Szabadi
Kiemelés


